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   مترجممقدمه
  

  درباره نويسنده
در  1913 خاورشناس و مـورخ اديـان انگليـسي در هـشتم آوريـل               روبرت چارلز زينر  

الاصل ديـده     اي سويسي   يكي از شهرهاي كنت در جنوب شرقي انگلستان در خانواده         
 دوران آموزشهاي مقدماتي او در مدرسة تون بريج و كليساي مـسيح             .به جهان گشود  

سپري شد؛ آنگاه با ورود به آكسفورد و تحصيل در آن موفق شد تا ليـسانس فارسـي                  
س زبانهـاي شـرقي را از دانـشكده ادبيـات آن            و اوستايي را با مرتبة عالي و فوق ليسان        

 در همـان كليـساي مـسيح بـه تـدريس و تحـصيل               1939زينر تـا    . دانشگاه كسب كند  
عنوان افسر اطلاعات به       مبادرت ورزيد، سپس طي جنگ جهاني دوم و پس از آن به           

خدمت دولت در آمـد و ديپلماسـي پـس از جنـگ را در سـفارت بريتانيـا در تهـران                      
در . پـذيرفت  سمت استادي زبان فارسـي را در آكـسفورد           1950در  . رديددار گ   عهده
دار بود بـا    پس از مدتي كوتاه كه مقام مشاور موقت را در سفارت بريتانيا عهده          1952

 دا كريـشنان در آكـسفورد شـد و ايـن           را عنوان استاد اديان شـرقي و اخـلاق جانـشين         
  .ر بوددا  ـ عهده1974ر  نوامب24سمت را تا هنگام مرگ ـ 

: زروانشـود؛   شهرت او در اصل به تحقيقاتش درباره دين زرتشتي مربوط مـي       
تـر وي      اثر قابل فهم   2طلوع و غروب دين زرتشتي     خاصه كتاب او و      1تنگناي زرتشتي 

  :توان به موارد ذيل اشاره كرد از ديگر آثار او مي. هستند
 (Hindu Scriptures)  متون مقدس هندوـ 

 (Hinduism)  هندوئيزمـ 

                                                                                                                             
1.  Zurvan: A Zoroastrian Dilemma 
2.  The Dawn and Twilight of Zoroastrianism 



  عرفان هندو و اسلامي      2

 

  (The Concise Encyclopedia of Living Faiths) 
  المعارف مختصر اديان زنده ةدائرـ 
 (Teachings of the Magi)  تعاليم مغانـ 

  (Zen, Drugs and Mysticism)  مخدر و عرفان ن، موادذـ 
  (Encyclopedia of Living Faiths)  المعارف اديان زنده ةدائرـ 
  (Drugs, Mysticism and Make-Believe)  مخدر، عرفان و وهم موادـ 
  (The City Within the Heart)  شهر اندرون قلبـ 
  (The Comparison of Religions)  مقايسة اديانـ 
  (Mysticism, Sacred and Profane)  عرفان، مقدس و نامقدسـ 

آثاري كه زينر در زمينه عرفان از خود بر جاي گذاشته، عرصـه را بـراي حملـه او بـه                     
 بـا رجـوع بـه    1946او كـه در    . ظرية وحدت عرفاني تمام اديان فـراهم سـاخته اسـت          ن

ايمان مسيحي و گرايش به مذهب كاتوليك توانست به بسياري از مباحثـات خـويش               
 تمايز ميان وحدت وجـود  عرفان، مقدس و نامقدس كوشيد تا در كتاب   ،شكل بخشد 

م شرقي سخن گويدو عرفان توحيدي را حفظ كند و برخلاف وحدت وجود مله.  
  

  درباره كتاب
ايي و از متخصصان پيشگام در      ـريتانيـق ب ـمحق) م1923ـ1855(ردن  ـيس هنري ج  ـوئـل

فعاليتهاي او در اين زمينـه عـلاوه بـر تـدريس در كليـسا،               . مطالعات تطبيقي اديان بود   
اي از سخنرانيهاسـت      كالج الهيات مونترال و دانشگاه شـيكاگو دربرگيرنـده مجموعـه          

ه وي در خلال سفرهاي خويش به نقاط مختلف جهان در دو دهه پاياني عمر ارائـه                 ك
 از وي برجا مانده، مـشتمل بـر   Comparative Religionآثاري كه با عنوان كلي . كرد

  .همين سخنرانيهاست
) SOAS(يي افريقــادرگذشــت او، مدرســه مطالعــات شــرقي و ســالها پــس از 

ي با عنوان دين تطبيقي در قالب كنفرانس نمود كـه           دانشگاه لندن اقدام به ارائه دروس     
اين كنفرانسها با همت و مشاركت دانشمندان و        . نام گرفت » جردن«به احترام و ياد او      
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 برگزار گرديده و اغلب     2014ـ1951نظر در خلال سالهاي       محققان برجسته و صاحب   
 از Hindu and Muslim Mysticismكتـاب  . به صورت كتاب بـه چـاپ رسـيده اسـت    

جمله اين كتابها و مربوط به دور پنجم كنفرانسهاي جردن است كه توسـط پروفـسور                
  .روبرت چارلز زينر ارائه گرديد

  .اين كتاب گزارشي تاريخي و تطبيقي از پيشرفت عرفان هندو و اسلامي است
را كه عرفان    كوشيد تا اين فرض اثبات ناشده        عرفان هندو و اسلامي   در كتاب   

وي بـر ايـن حقيقـت       . شكل در تمام سنن ديني است، رد كند         بيش يك و  اي كم   پديده
 در سنن عرفاني مختلف بلكه در يك دين واحد هم تجارب            تنها   نهكند كه     تأكيد مي 

زينـر در نظـر دارد تـا در هـشت سـخنراني             . عرفاني متنوع، آشكارا اظهار شـده اسـت       
 و هـم در اسـلام    دوئيزمهنگيري آن، هم در       پيشرفت انديشة عرفاني را در دورة شكل      

شده در هر دو سـنت       كار آن است كه تنوع عرفانيِ يافت       كند و هدف او از اين        دنبال
او بحث خود را با متمايز كـردن سـه نـوع عرفـان اصـلي آغـاز                  . ديني را بررسي نمايد   

  .كند  دنبال ميهندوئيزمگيري  كرده، سپس پيشرفت آن را در شكل
 اسـت كـه مبنـاي غالـب         2مـه در خـدايي     يـا ه   1همه خـدايي  عرفان نوع اول    

ايـن  «يـا   » كل اين عـالم بـرهمن اسـت       «پانيشادي بوده و اظهاراتي چون      وتفكرات ا 
ــانگر آن » ام كــل مــن ــه وحــدت يكپارچــه اســت كــه در  . اســتبي نــوع دوم تجرب

) مكـشا (شود امـا بـه طـور خـاص ويژگـي تجربـه رهـايي                  اوپانيشادها نيز يافت مي   
 شانكارا ـ فيلسوف قرن هشتم ـ و هم در آمـوزة    ايگر وحدتاست؛ هم در آموزة 

نوع سوم و آخر تجربه عرفـاني كـه زينـر آن را متمـايز           . سانكهيه ـ    يوگا انگار    گانهدو
اي است كه در آن گفتگوي عاشقانه بـا خـدا وجـود دارد و ماحـصل آن        كرده تجربه 

 خـدايي اسـت      از غيردر اين نوع، برهمن     . كننده است   ساز و متحول    اتحادي دگرگون 
 و  بهگودگيتـا ) بهكتـي ( دارد و اين قسم عرفان مـذهب اخـلاص           ترجيحكه بر برهمن    

  .مانوجاستشارح بزرگ آن را

                                                                                                                             
1.  pantheistic 
2.  pan-en-henic 
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ي اصـلي يعنـي      شخصيتها با معيارهاي اما در مورد اسلام، زينر بسط تصوف را         
در حالي كه عرفـان هنـدي       . كند   ابوسعيد، جنيد، غزالي و ديگران بررسي مي       د،يزيابو

 يـا  ارتبـاط  وحدت يكپارچه آغاز گرديد و به سوي تجربة خداي متعال ـ كه  با تجربة
 عرفان اسلامي با خداي به كلي ؛ر است ـ پيش رفت ـذيـپ انـا او امكـه بـاد عاشقانـاتح

نهايت خود ـ    بي و تعظيمآغاز شد و به جانب تجربة وحدت وجود قرآن  )غير(ديگر 
د كه ايـن گـرايش نتيجـة نفـوذ وحـدت وجـود       كن زينر اعلام مي. گراييد ـ  »من اويم«

  .اي در تصوف است ودانته
 يا اقوال بر جـاي      اگيتنيشادها،  تمام برداشتهاي زينر از قطعات اوپا     شايد نتوان با    

گونه كه او به وضـوح از          صوفي موافق بود؛ يا نتوان انواع عرفان را آن         مانده از عرفاي  
 ميـان آراء صـوفيه و       شـباهتهاي  وجـود    هم متمايز كرد، پذيرفت، اما ايـن نظـر او كـه           

هندوها حاكي از تأثيرپذيري آنان از اقوال و تعاليم هندوان است، مورد توافق برخـي               
در عين حـال    .  هورتن نيز بوده است    سخاورشناسان ديگر چون لويي ماسينيون و ماك      

 رآنقاند كه تصوف، عصاره و باطن  خود صوفيه اين تأثير را منتفي دانسته و قائل شده        
سطة تزكيـة نفـس و     و احاديث نبوي و حاصل كشف و شهود اولياء خداست كه به وا            

برخـي  . انـد    گـشته  »لكـي مي و   ربـان خـواطر   « و   »مواهـب الهـي   «ق  تصفيه درون مـستح   
پژوهان مسلمان نيز اين نظر را به ديدة انكـار نگريـسته و در رد                 نظران و عرفان    صاحب

ت و كلمات مشابهي كه بر زبان صوفيه جاري  اند؛ از جمله آنكه عبارا      آن سخنها گفته  
هـا مأخـذ قرآنـي        بسياري از اين عبارات يا واژه     . شده ممكن است توارد و اتفاق باشد      

 با آنچـه در نـزد هنـدوان متـداول           اند  علاوه بر معنايي كه صوفيه در نظر داشته       دارند و   
اي از     پـاره  بـه زعـم ايـن گـروه       .  اسـت  مخـالف بوده، بسيار تفاوت دارد و گاه كـاملاً         

ستند م ـاظهارنظرهاي زينر در باب مسيرهاي ارتباطي دو سنت عرفاني اسلامي و هندو             
نهايت موارد اختلاف بيش از مشابهتها بـوده و قبـول ادعـاي              و قابل اثبات نيست و در     

  .خصوص تأثيرپذيري يكي از ديگري، دشوار استزينر در
ر خـود در مـورد موضـوعي    توان انكار كرد كه زينر در اين اث ـ در هر حال نمي 

 .العاده ارزشمند و استادانه بررسي و تحقيق كـرده اسـت            غايت دشوار به نحوي فوق     به
حـاوي  پيوسـت نخـست     . وسـت اسـت   ياين اثر علاوه بر هشت سـخنراني، شـامل دو پ          
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 خـدا و    طبيعـت نفـس،    چـون   ي   در موضـوعات   بهگودگيتاقطعاتي از تفسير رامانوجا بر      
  . استوندحب خدا نفس، خودسازي و

از آنهـا   مكـرر    دو متن است كه زينـر در طـول سـخنرانيها             شاملپيوست ديگر   
متن اول روايات سهلگي و عطار از معراج بايزيـد اسـت كـه در دو                . كند  قول مي  نقل

انـد تـا خواننـده بتوانـد در يـك نگـاه، نحـوة                 ستون به موازات يكديگر درج گرديده     
 كنـد؛ ضـمن آنكـه روايـت عطـار حـاوي              ملاحظـه  تفسير آن دو را از معـراج بايزيـد        

ي الفنـا متن دوم نيز بخشي از كتـاب     . اطلاعات بيشتري نسبت به روايت سهلگي است      
 بـه   ش عبـدالقادر  ـه كوش ـ ـب) 82ـ1/79 (يـة اسلام ـنام  لـفصه در   ـت ك ـجنيد بغدادي اس  

  .چاپ رسيده است
ــه ــاب     ترجم ــت نخــست كت ــهلگي در پيوس ــت س ــنايي اي از رواي ــر روش   دفت

كه بـه كوشـش دكتـر محمدرضـا شـفيعي كـدكني فـراهم آمـده در                  ) 337ـ325ص  (
) 179 ـ 175ص  (عطار    الاولياء ةتذكرروايت عطار نيز در خلال كتاب        .دسترس است 

  .كه به كوشش دكتر محمد استعلامي بررسي، تصحيح و توضيح داده شده است
ن اي ـ.  جنيـد اسـت    الفنـاي ت دوم نيز حاوي بخشي از كتـاب         متن دوم در پيوس   

، به كوشش شـيخ احمـد     )330ـ326ص  ( الجنيد، سيد الطائفتين     الامامگفتار در كتاب    
بـه كوشـش جمـال رجـب     ) 149 ـ137ص  ( الجنيد   رسائلفريد المزيدي؛ همچنين در     

: تاج العارفين جنيد بغـدادي     در كتاب    الفناترجمه فارسي كتاب    . بي موجود است  دسي
  . انصاري در دسترس است تأليف و ترجمه مسعودرسايل، سخنان و احوال

  
   ترجمه درباره

سالها پيش به هنگام تحصيل در دوره دكتري رشته اديان و عرفان در دانـشگاه تهـران                 
به ترجمه اين اثر از زينر اهتمام ورزيدم؛ هم از آن حيث كه بـه عنـوان منبـع جنبـي و                      

وي كمك درسي براي واحدهاي عرفان تطبيقي و متون ديني و عرفاني هندويي از س ـ        
و هم از اين جهت كه فقدان آثاري بـه زبـان فارسـي كـه                شد    اساتيد معظم توصيه مي   

بتواند مرجع دانشجويان بوده و نياز آنهـا را در ايـن زمينـه تـا حـدودي مرتفـع سـازد،                      
  .شد احساس مي
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ديـري نپاييـد كـه      . ش.  ه1388پس از چـاپ نخـست ترجمـه كتـاب در سـال              
ايـن  . ر نمانده و نقدهايي بـر آن وارد شـده اسـت           نظران دو   دريافتم اثر از نگاه صاحب    

نفسه جاي خرسندي داشـت، از آن حيـث كـه نخـستين اثـر انتـشار يافتـه،                  موضوع في 
امـا جـاي نگرانـي نيـز وجـود          . اثربخش بوده و به دست فراموشـي سـپرده نـشده بـود            

داشت، چرا كه با وجود مشغله بـسيار و شـرايط فيزيكـي نامناسـب كـه حتـي مـانع از                      
يني اثر پس از ويرايش گشته بود، معلوم نبود كه امكان بـازنگري و رفـع كاسـتيها                  بازب

 ناشر محترم مبني بـر      سال و تصميم   8سرانجام پس از    . در چه زماني فراهم خواهد شد     
تـر و   ا لطف خداوند فرصتي فراهم آمد تا ترجمه پيشين با نگاهي فني بتجديد چاپ و    

  .زنگري شودبا ملاحظه نقطه نظرهاي نقادانه با
در ترجمه حاضر ضمن حفظ شماره و محتواي پاورقيهاي هـر صـفحه از مـتن                

پرهيز . نوشتها درج گرديده است     اصلي، اظهارات عارفان مسلمان به زبان عربي در پي        
. ها در متن ترجمه با هـدف حفـظ يكدسـتي در زبـان آن بـوده اسـت       از نقل اين گفته 

اي درخور و معتبر در دسترس بـوده،   كه ترجمهعلاوه بر آن در ترجمه اقوال نيز آنجا        
هـا و ارجـاع       در اين حال ارجاع در پاورقي مربوط به ترجمـه         . از نظر دور نمانده است    

چنانچـه ترجمـه اقـوال توسـط متـرجم انجـام            . نوشتها مربوط به اصل آثار است       در پي 
  .نوشت فاقد ارجاع است پذيرفته باشد، ارجاع در پاورقي به اصل آثار و پي

مؤلف در خلال گفتارهاي خود و به ويژه در گفتار هفتم و هشتم كـه مربـوط                 
بـراي  .  اسـتناد كـرده اسـت   كيمياي سعادت به تعاليم جنيد و غزالي است، به كرات به          

رديــابي و انطبــاق اقــوال در خــلال ترجمــه از اثــر مرحــوم احمــد آرام، كــه از روي   
ــسخه  ــ  ن ــا مقابل ــرن هــشتم و ب ــه ق ــا متعلــق ب ــديمي موجــود در  اي از كيمي ــسخ ق ــا ن ه ب

دليل انتخاب اين   . هاي تهران تصحيح شده و به چاپ رسيده بود، استفاده شد            كتابخانه
آن با ارجاعـات مربـوط در       ) ربع اول و دوم   (اثر انطباق دقيق شمار صفحات نيمه اول        

 واحـد نـسخه مـشترك       پپاورقيهاي كتاب زينر بود كه فرض استفاده هر دو را از چا           
ربـع سـوم و     (اما ناهمخواني رقم صـفحات مربـوط بـه نيمـه دوم كيميـا               . قوت بخشيد 

رقـم  . برانگيـز شـد     در كتاب زينر با كيمياي تصحيح شده مرحوم آرام، سؤال         ) چهارم
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ازايي در كيمياي تصحيح شده، حاكي       هبالاي صفحات در ارجاعات زينر و فقدان ماب       
كه تصريح مرحـوم آرام بـر         انتر بودن نسخه زينر است؛ چن       ها و كامل    از تفاوت نسخه  

بـه  . كنـد   فقدان بيش از نيمي از ربع چهارم در نسخه او هـم ايـن مطلـب را تأييـد مـي                    
توان چنين مفروض داشت كه يك نسخه واحد مورد استفاده مصحح نبوده              علاوه مي 

  .و تفاوت نسخ مربوط به نيمه اول و دوم كتاب از نظر دور مانده است
ه شد شـيوه كـار مراجعـه مـستقيم بـه آثـار عرفـاي                اشاركه    در چاپ دوم چنان   

مسلمان و رديابي اقوال در آثار مربوطه و نقل آنها به طور مستقيم بوده اسـت؛ گرچـه            
اي جز مراجعه به چاپهاي ديگـر نبـود كـه             در بيشتر موارد به دليل عدم دسترسي چاره       

 مـتن، گـاه از   اگر به ضرورت حفظ زبـان   . ساخت  كار را به مراتب زمانبر و دشوار مي       
نوشتها آمـده     هاي معتبر نيز استفاده شده؛ اما اصل اقوال به تناسب در متن يا پي               ترجمه

 امكان مقايسه اقـوال را بـا تحليلهـا و اسـتنتاجهاي              ترتيب خواننده گرامي    است و بدين  
  .زينر بيش از پيش خواهد داشت

بـه  .  داده اسـت آنكه نامي از اثري ببرد، بـه صـبري ارجـاع      زينر در دو مورد بي    
 باشد كه زينر در ارجـاع بـه فيـصل التفرقـه     apud sabriرسد اين شخص همان  نظر مي

بين الاسلام و الزندقه غزالي از او نام برده است كه كتاب به كوشـش او و احتمـالاً بـا              
در هر حال دسترسي به آن اثر نيز ميسر نگشت و . اي از او به چاپ رسيده است        مقدمه
ترجمه حاضر، ايـن رسـاله در مجموعـه رسـائل غزالـي رديـابي و مـورد                  رو در     از اين 

  .استناد قرار گرفت
رو    كه در گفتار زينر به نحوي وسيع كاربرد دارد، در ترجمه پيش            Soulـ واژه   

در زمينه عرفان هندو اين واژه غالباً بـه معنـاي نفـس و در               . به دو معني اخذ شده است     
ال و بـر اسـاس اقـوال مختلـف يـك عـارف يـا                بحث از عرفان اسلامي به فراخور ح ـ      

اظهارات عرفاي مختلف مسلمان كـه در منـابع موجـود اسـت، معـادل نفـس يـا روح                    
  .دانسته شده است

ترجمـه شـده اسـت؛ بيـانگر     » كـل «يـا  » همـه « كـه بـه اختـصار    The Allتعبير ـ 
ديدگاهي نسبت بـه خداونـد اسـت كـه او را هـر آنچـه هـست يـا حـداقل هـر آنچـه                          
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توانـد واحـد، مطلـق، يگانـه          ديگر معادلهاي اين واژه مـي     . داند  دني است، مي  ش تجربه
  .بزرگ، خالق، پدر و روح متعال باشد

در بازنگري و اصلاح كتاب براي چاپ دوم، تلاش شد تا ضعفها و كاستيها به             
 پـس   .دانم  روي ترجمه حاضر را خالي از نقص و اشكال نمي           حداقل برسد؛ اما به هيچ    

چنانچه مخاطبان اهل نظر نواقص را بدون اغماض تذكر دهنـد، حقيـر را رهـين منـت       
 مـسئولان محتـرم سـازمان        مـساعدت  دانـم از    بـر خـود فـرض مـي       در پايان   . اند  ساخته

 به ويژه سركار خانم دكتر مليحه معلم، جناب آقاي دكتر وحيـد محمـودي و                »سمت«
  در ايـن مـسير يـار و همـراه           نـوعي  هريـك بـه   زاده كـه      االله  سركار خانم ميچكا كتـاب    

  .اند، سپاسگزاري كنم بوده
  

  سادات شاهنگيان  نوري
  )س(عضو هيئت علمي دانشگاه الزهرا 
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